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Gabatarwa
ta Halima C. Schmaling (Halima *Yar Fulani)

A ko’ina a duniya Kungiyoyin bebaye suna da harshensu. Harsunan
bebaye sun sha bambam daga wata Kasa zuwa wata ko kuma daga
wata kabila zuwa wata, wato kowace Kasa ko kuma kowace kabila
tana da nata harshen bebaye. Harsunan bebaye sun kuma bambanta
da harsunan masu ji, wato nahawun harsunan bebaye ba kamar
nahawun harsunan masu ji yake ba. Maganar hannu, wato Hausa Sign
Language a Turance, harshen bebaye ne na Kasar Hausa. Ba a san
asalinsa ba, amma ana kyautata zaton cewa tun lokacin da bebaye suka
fara hulda da juna suna amfani da harshensu na bebaye.

Wannan littafi na takwas ne a cikin jerin littattafan harshen bebaye
na Kasar Hausa inda aka nuna alamomi (wato kalmomin harshen
bebaye) da ma’anarsu cikin harshen Hausa, kuma ya Kunshi alamomi
110 na fannin “gida“. Mun shirya wannan littafin a wani taron kara wa

juna ilmi a Kano cikin watan Nuwamba 2018.

Ina godiya ga shugaban Hukumar Tarihi da Inganta Al’adu na Jihar
Kano, Alhaji Ibrahim Mu’azu, wanda ya ba mu wurin gudanar da
taronmu, da Ofishin Jakadanci na Jamus da ke Abuja, da ya dauki
nauyin gudanar da taron da kuma buga wannan littafi. Ina mika
godiyata ta musamman ga Mai Martaba Sarkin Kano Muhammadu
Sunusi I, wanda ya ba da tasa gudunmawa.

Muna fatan za a yi amfani da wannan littafi da kuma sauran littattafan
da muke shiryawa cikin azuzuwan Yaki da Jahilci, da kuma a
makarantun bebaye yara wadanda aka kafa cikin shekarun baya, don
koya wa bebaye yadda ake karatu da rubutun Hausa. Masu koyon
harshen bebaye kuma za su iya amfani da wadannan littattafai don tuna
kalmomin harshen bebaye da suka koya a baya.

Jamus, cikin watan Mayu 2019



Introduction
by Halima C. Schmaling (Halima ’Yar Fulani)

Everywhere in the world deaf people have their own language. The
languages of deaf people differ from one country to another or from
one ethnic group to another, i.e. every country or every ethnic group
has its own sign language. Sign languages also differ from spoken
languages, i.e. the grammar of sign languages is different from the
grammar of spoken languages. Maganar hannu — or Hausa Sign
Language in English — is the language of deaf people in Hausaland. Its
origin is unknown but it is believed that whenever deaf people met they
used sign language.

This is the eighth in a series of books on Hausa Sign Language
in which signs are presented together with their meaning in spoken
Hausa. This book, which we prepared during a workshop in Kano in
November 2018, contains about 110 signs on “things and activities in
the house”.

I am grateful to the Director of the History and Culture Bureau in Kano,
who offered us working space on his premises for our workshop, and to
the German Embassy in Abuja who financially supported the workshop
and printing this book. I am particularly grateful to His Royal Highness
the Emir of Kano Muhammadu Sunusi II for his support of our work.
We hope that this book and the ones we are preparing will be used in
the adult literacy classes (Yaki da Jahilci, lit. “war against ignorance/
illiteracy”) as well as in the schools for deaf children that were
established in recent years to teach deaf people to read and write
Hausa. Hearing people who are learning Hausa Sign Language may

use these books in order to remember the signs they have learned.

Germany, May 2019
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